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8
L’Eglise Saint-Pierre est composée d’un en-

semble de plusieurs styles : le chœur date du XIIe 
et XIIIe siècles, la nef est composée d’éléments du 
gothique flamboyant des XIVe et XVe siècles. 

The Saint-Pierre Church combines several styles: 
the choir dates back to the XII and the XIII cen-
turies, the nave has some elements of the flam-
boyant gothic style of the XIV and XVth centuries.

9
L’Eglise Saint-Christophe a longtemps servi 

de repère pour les marins. On admire à l’extérieur 
des fragments de pierres en « arrêtes de poissons » 
datant du XIIe siècle, une croix des Templiers et un 
cimetière marin. 

The Saint-Christophe Church has served as a 
benchmark for sailors for a long time. On the out-
side, there are stone fragments disposed as fish 
bones dating back to the XII century, a Templars’ 
cross and a marine cemetery. 

10
La Chapelle Notre Dame de l’Assomption a 

été construite en 1954. Ses murs sont entièrement 
ornés de fresques peintes par Jean-Denis Maillard 
(1960 à 1962) retraçant les principales étapes de la 
vie de la Vierge Marie. 

The Notre Dame de l’Assomption Chapel was 
built in 1954. The walls of this chapel, have been 
entirely decorated with frescoes painted by 
Jean-Denis Maillard (from 1960 to 1962), tracing 
the main events of the Virgin Mary’s life. 
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Commerces & services 
partenaires de InDeauville
inDeauville partners: shops and services 

Se mettre au vert
Going green

1
 Le parc des enclos Calouste Gulbenkian 

est un parc exceptionnel de 33 hectares planté 
d’essences rares. A son origine, un homme d’af-
faires – Calouste Gulbenkian – qui réalise là dans 
les années 30 le jardin dont il rêve. Il confie sa ré-
alisation au paysagiste Achille Duchêne. Roseraie, 
verger, clairière sur la mer… le parc combine plu-
sieurs atmosphères rares à découvrir d’avril à oc-
tobre. 
Horaires et dates des visites sur www.indeauville.fr

Le parc des enclos Calouste Gulbenkian is a 
33-ha extraordinary park with rare species. In the 
1930s, Calouste Gulbenkian – a business man - 
created there the garden he was dreaming about. 
Landscaper Achille Duchêne was entrusted to 
carry out this project. A rose garden, an orchard, 
clearings overlooking the sea… the park combines 
several atmospheres that are quite unusual from 
April to October. 
Schedules and visits on www.indeauville.fr 

 2
 Le marais de Blonville-Villers est un parc 

naturel protégé de 120 hectares composé de 
prairies humides, canaux, et fossés d’une grande 
richesse écologique. Il s’agit d’un marais d’eau 
douce, alimenté par les eaux de ruissellement 
des coteaux qui le bordent, malgré sa proximité 
avec la mer. Les plantes hygrophiles (supportant 
des inondations prolongées) qui y poussent four-
nissent abri, nourriture et aire de repos à plus de 
150 espèces d’oiseaux, résidents permanents ou 
de passage. On y observe également des espèces 
nationalement protégées d’amphibiens et de rep-
tiles.

The 120-ha marshes of Blonville-Villers is a pro-
tected natural park made of humid prairies, canals 
and ditches of a great ecological richness. Though 
being close to the sea, it is a freshwater marsh fed 
by fed by runoff from natural watersheds bordered 
by the surrounding hillsides. The wet grasslands, 
hydrophytes plants (surviving to prolonged floo-
ding) shelter and nourish over 150 species of birds 
that permanently live here or just pass by. Natio-
nally protected species of amphibians and reptiles 
are also found.

Prendre de la hauteur
Gaining height 

3
 Sur le Mont-Canisy, on découvre un pano-

rama exceptionnel sur la Côte Fleurie. Domaine 
seigneurial, le Mont-Canisy est aujourd’hui un site 
naturel protégé par le Conservatoire du littoral, qui 
veille sur sa flore et sa faune. Cette colline est aussi 
chargée d’Histoire par la présence de batteries al-
lemandes de la 2nde Guerre mondiale. 

On the Mont-Canisy, we can discover the extraor-
dinary landscape of the Côte Fleurie. The Mont 
Canisy, a former seigniorial domain, is currently a 
natural area protected by the “Conservatoire du lit-
toral”, taking care of the flora and fauna of the most 
beautiful botanical stroll of all Normandy. This hill 
is charged with history, hosting German batteries 
of the Second World war.

Les incontournables
Must-see 

ACTIVITES NAUTIQUES
WATER SPORTS

Pôle Nautique Villers-Blonville
(Ecole française de voile et char à voile - Location 
paddle, kayak et catamaran • Sailing and sand 
yachting school - Paddle, kayak and catamaran 
rental)
54 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 92 58 (juillet-août • July-August)
+ 33 (0)2 31 87 00 30 (toute l’année • all year round)
www.pnvb.fr

BAR - CAFÉ 

Le Grand Café
2 rue du Général de Gaulle
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 89 38 23

BIEN-ÊTRE
WELLNESS 

Coiffure & Beauté
4 rue du Général Leclerc
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 88 24 07
www.coiffureetbeaute.sitew.fr

Coiffure – Esthétique La Calèche
37 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 91 38
www.lesbonnesaffaires-normandie.com

Valérie Spindler
(Shiatsu – Yoga – Do in – Qi Gong au féminin du Dr 
Depondt-Gadet)
14910 Bénerville-sur-Mer
+33 (0)6 10 36 48 40
www.deauville-shiatsu.com

 BIJOUX
JEWELLERY 

Coiffure – Esthétique La Calèche
37 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 91 38
www.lesbonnesaffaires-normandie.com

BOULANGERIE- PATISSERIE
BAKERY - PASTRY

La Blonvillaise
3 rue du Général de Gaulle
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 52 79 68 01

CREMERIE
DAIRY

De Blonville à Parme
39 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)7 81 85 56 47

COIFFEURS
HAIRDRESSERS

Coiffure & Beauté
4 rue du Général Leclerc
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 88 24 07
www.coiffureetbeaute.sitew.fr
Coiffure – Esthétique La Calèche
37 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 91 38
www.lesbonnesaffaires-normandie.com

DÉCORATION - CADEAUX
DECORATION - GIFT 

Bagatelle
(Cadeaux- Souvenirs • Gifts - Souvenirs)
37 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 91 38
www.lesbonnesaffaires-normandie.com

Le Comptoir du Voyageur
30 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer

ELECTRICIEN
ELECTRICIAN

Electricité Générale Michel Hébert
Les Forges de Blonville – D27
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 87 60 31 24

EPICERIE FINE
DELICATESSEN

La Fine Bouche
8 rue du Général de Gaulle
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)9 88 58 49 94

GLACIERS
ICE-CREAM MAKERS

Glaces Moustache
6 rue du Général de Gaulle
+33 (0)6 95 03 99 65
www.glaces-moustache.fr

Raimo Blonville
Promenade des Planches
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 49 82 80 68

IMMOBILIER
REAL-ESTATE 

Agence Année-Hoinville
(Vente – location à l’année – gestion • Sale – yearly 
rental – property agent)
22 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 90 13
www.anneehoinvilleimmobilier.com

Agence Aubert
(Vente • Sale)
Place de l’Hôtel de Ville
14910 Blonville-sur-Mer
+ 33  (0)2 31 87 90 36
www.agenceaubert.com

Ozenne Immobilier 
(Vente • Sale)
42 avenue du Littoral
14910 Bénerville-sur-Mer
+33 (0)2 31 81 05 05
www.ozenne-immobilier.fr

INFIRMIER
NURSE

Laurent Louvel
6 rue Maurice Allaire
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 85 52 59 44

JOUETS
TOY SHOP

Play – Bonheur
(Vente de Playmobils® • Playmobil® sale)
4 rue du Général Leclerc
14910 Blonville-sur-Mer
+ 33 (0)6 85 73 30 96

LOCATION DE PARASOLS, CABINES DE 
PLAGE, TRANSATS, BAINS DE SOLEIL
BEACH SERVICES 

Les Bains de Blonville
Promenade des Planches
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 11 79 24 37

MACONNERIE-PLATRE-CARRELAGE
MASONRY - PLASTERING - TILE

Loizon Maçonnerie Générale
Chemin de la Croix Ferey
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 88 94 79

MASSEUR - KINÉSITHÉRAPEUTE
MASSEUR - PHYSIOTHERAPIST

Juliette Lanson-Louvel
6 rue Maurice Allaire
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 14 94 02

PRET-À-PORTER

Bagatelle
(Vêtements marins • Sailor’s clothes)
37 avenue Michel d’Ornano 
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 91 38
www.lesbonnesaffaires-normandie.com 

PRODUITS RÉGIONAUX
LOCAL PRODUCTS

Ferme de la Croix Solier
(Vente de vieux Calvados • Aged Calvados spirit 
sale) 
260 chemin du Solier
14800 Tourgéville
+33 (0)2 31 98 14 50 - www.fermedelacroixsolier.net

Ferme du Lieu Bill
Le Lieu Bill - Route D118
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 71 54 79 91 - www.lieubill.fr

STATION-SERVICE 
GAS STATION

Avia
(Entretien mécanique • Mechanical maintenance)
Avenue de la République
14800 Tourgéville
+33 (0)2 31 88 32 70

SUPERMARCHÉ
SUPERMARKET

Coccimarket
2 rue des Tennis
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 91 81

TENNIS

Tennis  Club de Blonville
Rue des Tennis
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 90 61 - www.tennisclubdeblonville.fr

VENTES À EMPORTER
TAKE AWAY FOOD

Chez Max
8 rue du Général de Gaulle
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 31 35 86 38

La Villa
3 rue du Général de Gaulle
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)2 31 87 61 24

Le Chalet Gourmand
Rue Chevalier
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 64 30 03 49

Les Planchettes
8 rue du Général de Gaulle
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)7 70 30 66 49

L’Ile de la Gourmandise
Avenue Michel d’Ornano
(face au camping de la Plage • opposite the beach 
campsite)
14910 Blonville-sur-Mer
+33 (0)6 64 30 03 49

Informations 
pratiques
Useful information

Vibrer aux courses
Thrilling at horse races 

4
L’hippodrome de Deauville-Clairefontaine 

s’étend sur deux communes et 40 hectares. On 
y dispute des courses hippiques dans les trois 
disciplines -  trot, plat et obstacle – exclusivement 
sur herbe. Au sein de ses bâtiments typiquement 
normands, un programme foisonnant d’animations 
les jours de courses (de juin à octobre).. 

The Deauville-Clairefontaine racecourse runs 
over two municipalities and 40 hectares. Trotting, 
flat and jumping race courses are organized, 
exclusively on grass. Among these typically 
Norman buildings, great activities also take place 
on race days (from June to October).

Flâner le long  de la plage
Strolling along the beach

5
Les plages de Blonville-sur-Mer, Béner-

ville-sur-Mer et Tourgéville se suivent. On peut 
aisément passer de la promenade qui longe Tour-
géville et Bénerville-sur-Mer à Blonville-sur-Mer 
par la plage à marée basse. En point commun : des 
chevaux qui galopent le soir avec le coucher de 
soleil en arrière-plan, mais aussi des cabines, des 
parasols et des animations. A Blonville-sur-Mer, les 
villas balnéaires au style architectural si extrava-
gant attirent le regard vers le rivage.

The beaches of Blonville-sur-Mer, Bénerville-
sur-Mer and Tourgéville come one after the other. 
The walking path stretching along Tourgéville 
and Bénerville-sur-Mer and runs to Blonville-
sur-Mer by the beach at low tide. Common point: 
horses galloping in the evening with the sunset 
on the background, but also beach cabins, beach 
umbrellas and many more activities. In Blonville-
sur-Mer, the coastline villas with an extravagant 
architectural style draw the viewer’s eye to the 
seaside.

Se rappeler
Remembering

6
Le cimetière militaire de Tourgéville date 

de 1920. Il est composé de 293 tombes de soldats 
de la 1ère Guerre mondiale et 46 soldats de la 2ème 
Guerre mondiale.

The military cemetery of Tourgéville dates back 
to 1920. It hosts 293 graves of the soldiers of the 1st 
World war and of 46 soldiers of the 2nd World War.

Découvrir le 
patrimoine religieux
Discover the religious heritage

7
L’Eglise Notre Dame de la Visitation  date 

pour la partie la plus ancienne du XIIe siècle. Vous 
pourrez y admirer un magnifique retable, des au-
tels latéraux et une chaire, tous datant du XVIIIe 
siècle. 

The most ancient section of the Notre Dame de la 
Visitation church dates back to the 12th-century. 
There, you can admire an extraordinary altarpie-
ce, aisle altars and a pulpit, all dating back to the 
18th-century.

 SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES

Mairies
City halls
> Blonville-sur-Mer : 
Place Gaston Lejumel 
+33 (0)2 31 87 92 09 - www.blonville.fr
> Bénerville-sur-Mer :
Rue du Ricoquet 
+33 (0)2 31 87 92 64 - www.benerville.org
> Tourgéville : 
40 rue de l’église 
+33 (0)2 31 87 95 10 - www.tourgeville.fr
La Poste
Post office
27 avenue Michel d’Ornano
14910 Blonville-sur-Mer 

SECOURS
ASSISTANCE

Police secours : 17 
Police emergency 

Police municipale
Local police
Blonville-sur-Mer : 
+33 (0)2 31 87 92 09 ou - +33 (0)6 81 68 88 05
Pompiers
Fire brigade
18 chemin du marais
14800 Touques
18 ou 112 (mobile) 
+33 (0)2 31 14 60 50
Commissariat de police
Police station
8 rue Désiré Le Hoc
14800 Deauville
+33 (0)2 31 14 61 70

SANTÉ
HEALTH

Médecin de garde : 15
Doctor on guard 

Pharmacie de garde
Chemist’s on guard
3237 - www.3237.fr
Centre hospitalier de la Côte Fleurie 
et Polyclinique de Deauville
Medical center
La brèche du bois - RD 62
14113 Cricquebœuf
Centre hospitalier : +33 (0)2 31 89 89 89
www.ch-cotefleurie.com
Polyclinique : +33 (0)2 31 14 33 33 
www.cliniquedeveloppement.com

TRANSPORTS

Aéroport de Deauville Normandie
Airport
14130 Saint-Gatien des Bois
+33 (0)2 31 65 65 65 - www.deauville.aeroport.fr
Nomad Car Calvados 
(lignes de bus 20, 21, 120, 121)
Bus station (lines 20, 21, 120, 121) 
Place Louis Armand
14800 Deauville
+33 (0)9 70 83 00 14 - www.nomadcar14.fr
Billets en vente dans les Bureaux d’information 
touristique inDeauville • Tickets available at 
inDeauville Tourist information offices

Gare Sncf
Train station
Place Louis Armand
14800 Deauville
36 35 - www.ter.sncf.com/normandie
En été • in Summer :
Avenue de la Brigade Piron
14910 Blonville-sur-Mer
36 35 - www.ter.sncf.com/normandie

CULTURE
Bibliothèque municipale 
Maison des loisirs 
9 rue des ormes 
14910 Bénerville-sur-Mer 
+33 (0)2 31 87 66 73 
Bibliothèque municipale 
1 rue laforge 
14910 Blonville-sur-Mer 

Cinéma L’Ambiance 
Place Gaston lejumel 
(au rez de chaussée de la mairie • on the ground 
floor of the town hall)
14910 Blonville-sur-Mer 

MARCHES
MARKETS

Blonville-sur-Mer : 
De mi-avril à fin juin : le vendredi matin • From mid-
April to late-June: on Friday morning
Juillet et août : les mardis et vendredis matins, et 
le dimanche en nocturn e • July and August: on 
Tuesdays and Fridays mornings, and on Sunday 
evening.
 

L’hippodrome de 
Deauville-Clairefontaine 

Bénerville-sur-mer
Blonville-sur-mer 
Deauville 
Saint-Arnoult 
Saint-Gatien des Bois 
Saint-Pierre-Azif
Touques
Tourgéville 
Vauville
Villers-sur-mer
Villerville
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PLANS
MAPS

BLONVILLE-SUR-MER
BÉNERVILLE-SUR-MER

TOURGÉVILLE

Avenue de la République
14800 TOURGEVILLE

    02 31 88 32 70
avia.deauville@gmail.com
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